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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the particle of attention IDOU, meaning “behold; notice.”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out: they cried out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the demons produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.’


The active voice indicates that the demons are producing the action.


The participle is circumstantial.

“And notice, they cried out, saying,”
 is the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun/adjective TIS, meaning “What?”  This is followed by the dative of disadvantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “against us” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the dative of disadvantage from the second person singular personal pronoun SU, meaning “against You.”  There is an ellipsis or deliberate omission of the main verb EIMI or ECHW, “to be: is there” or “to have: [do we have].”  This would be an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  The literal translation of the idiom is: “What [is there] against us and against You?”  Our current expression, “What [do we have] against each other?” comes closest to the idea expressed here.  Wallace sees it differently: “This text is problematic for more reasons than the classification of the dative.  The entire expression is idiomatic and has been variously rendered as ‘What do I have to do with you?’; ‘What do we have in common?  Leave me alone!’  If this construction is a legitimate dative of possession, the idea is ‘What do we have in common?’  Besides this text, it occurs in Mk 5:7; Lk 8:28; and with slight variation in Mt 8:29; Mk 1:24; Lk 4:34.”
  This is followed by the vocative masculine singular from the noun HUIOS, meaning “Son” plus the genitive of identity from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”

“‘What [do we have] against each other, Son of God?”
 is the second person singular aorist active indicative of the verb ERCHOMAI, which means “to come: Have You come?”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the adverb of place HWDE, meaning “here.”  This is followed by the preposition PRO plus the adverbial genitive of time from the masculine singular noun KAIROS, meaning “before the time.”  Then we have the aorist active infinitive of the verb BASANIZW, which means “to torture; to torment.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “us” and referring to the demons.

“Have You come here to torture us before the time?’”
Mt 8:29 corrected translation
“And notice, they cried out, saying, ‘What [do we have] against each other, Son of God?  Have You come here to torture us before the time?’”
Explanation:
1.  “And notice, they cried out, saying,”

a.  Matthew continues the story of Jesus and the two demoniacs by asking us to pay special attention to what he is about to write.


b.  Notice the plural “they.”  It does not refer to the two men, but to the Legion of demons indwelling these men.  We know this because the head demon of these thousands of demons says “We are Legion.”  A legion was a Roman military organization of thousands of soldiers.  And at the end of this verse the leader of these demons ask Jesus if He has come to torture them before the appointed time that demons are going to be incarcerated in Hades and tortured.  The two men are not asking this question; the leader of the demons is asking on behalf of his fellow demons.


c.  The demons speak with a loud cry of anguish.  They are in total fear of the Lord Jesus Christ; for they are well aware of their sentence to the lake of fire and impending incarceration in Hades.  They are in fear for their present existence.  They don’t want it to end, and fear that Jesus is going to end it.


d.  The demons speaking through the demon-possessed men are controlling the vocal ability of the men.  These type of demons are called ENGOSTROMUTHOS demons.  Case histories of the engostromuthos demons: the snake in the garden, Gen 3; Saul and the witch of Endor, 1 Sam 28; the maniac of Mk 5; the slave girl of Acts 16:16-18.

2.  “‘What [do we have] against each other, Son of God?”

a.  The key to this translation is the dative of disadvantage, which is typically translated “against.”
  The demons act as if they have nothing against Jesus, when in fact they do—they have rebelled against His authority and rejected His love from before the creation of the world.  The Lord has something against them—their decision to reject Him and follow Satan.  The two parties definitely have something against each other.  The demons speak as if this is not so.


b.  Notice carefully that the demons, speaking through the leader of the two demonized men, declares that Jesus is the Son of God.  The demons recognize Jesus as the Son of God, even though the leadership of Israel does not.  This also tells us that the demons have known since the birth of Christ that He was the Son of God.  He has been watched carefully by demons every moment of His life.  Satan has had daily reports on everything done and said by Jesus in His life.  These demons were alerted through demon channels that Jesus was coming to their territory.  They were not shocked when He showed up.  They prepared this question for His arrival.


c.  Imagine what the disciples must have thought, when they heard this man call Jesus, “Son of God.”  The demon speaking through this man has answered the disciples’ question, “What sort of man is this?”  Jesus is the “Son of God” sort of man.


d.  What the demons’ question really implies is, “We have nothing against You; therefore, You should have nothing against us.  Why don’t You leave us alone?”

3.  “Have You come here to torture us before the time?’”

a.  Jesus doesn’t answer the first question.  Therefore, the demons ask a second question, which really gets to the heart of the matter.  Has Jesus come for a specific purpose to deal with these demons?  The answer is “Yes, He has.”  He has come to save the two men being indwelt by these demons, which will leave the demons ‘homeless’, which presents a serious problem for them.


b.  They ask if Jesus has come to torture them.  Can demons be tortured?  Yes, most certainly.  We know from Rev 20:1-3 that Satan will be incarcerated for the thousand-year reign of Christ, “And then I saw an angel descending from heaven, having the key to the Abyss and a great chain in his hand.  And then he seized the serpent, that ancient snake, who is the devil, that is, Satan, and bound [incarcerated] him for a thousand years.  And then he threw him into the Abyss.  Furthermore he locked and sealed [it] over him, in order that he should no longer deceive the nations until the thousand years were completed.”  The Abyss is a compartment of Hades especially designed as a prison for fallen angels.  If Satan is sent there, so are all his fellow demons.  This is not the same location as the lake of fire.  Satan and the fallen angels are cast into that place prior to the Last Judgment, Rev 20:10, “And then the devil, who deceived them, was thrown into the lake of fire and sulfur, where both the beast and the false-prophet [are or were thrown].  And then they shall be tortured day and night forever and ever.”


c.  It there torture for fallen angels in the compartments of Hades (Torments, the Abyss, and Tartarus)?  Apparently so, since it is described as “hot (and without water),” “fiery,” and having “chains of darkness.”


d.  The phrase “before the time” indicates that there is a specific time that this will happen.  There will be no demon activity on restored planet earth during the millennial reign of Christ.  Satan and all his demons are incarcerated in the Abyss—the special prison in Hades designed especially to hold them.  Therefore, “before the time” refers to the second advent of Christ, when this imprisonment takes place.  These demons want to know if what is supposed to happen at the advent of Jesus is going to take place now that He is there on earth.  They are unaware that there will be two advents of Christ.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The demons believed in the existence of God and the deity of Christ, as well as the reality of future judgment.”


b.  “The demons’ two questions implied they knew who Jesus is—the Son of God—and also that His coming would ultimately mean their doom.”


c.  “This narrative gives us a glimpse into God’s plan for Satan and his demons.  These demons recognized that Jesus had the power and right to remove them from operating on earth and to confine them to the ‘abyss’ (Lk 8:31)—a holding station awaiting the final judgment, after which they will be eternally tormented in the lake of fire.  They recognized Christ’s office as their judge, and thus His superiority over their leader, Satan.  They conceded, by obeying Him, that even the human Jesus was their superior.”


d.  “They want nothing to do with the Son of God, a phrase generally restricted to those who confess their faith in Jesus, but used also by the devil (Mt 4:3, 6) and his associates, who recognize the authority they will not accept.  Their eventual torment was thought to be reserved for the time of the final judgment.”
  This last statement is incorrect, since Satan and the fallen angels are cast into the lake of fire prior to the Last Judgment.

e.  “Their cry, ‘What do you want with us?’ employs an idiom that might better be translated ‘What have you to do with us?’ or perhaps even ‘Don’t bother us!’  Like Satan at Jesus’ temptation, they acknowledge him as Son of God and recognize their eventual doom.”


f.  “The demoniacs [actually the demons did] cried out; here they scream out meaningful words. ‘What have we to do with you?’ translates an expression Matthew uses only here. Literally it means ‘What to us and you?’ and indicates that the speakers see no common ground between themselves and Jesus.  The demoniacs have an understanding of the nature of Jesus not very common at the time; for they address him as Son of God.  It was not used very often by the Jews as a messianic designation, but in the world of the day the title was common in myths and the like and sometimes was even used of great men.  It was an exalted title, and at the very least it shows that the demoniacs sensed that Jesus belonged with God in a way that others do not and that because of that relation he might be expected to do things that ordinary people could not do.   They go on immediately to refer to torment before the time; clearly they think that Jesus may well have come to torment them.  As demons they must expect torment in hell as their ultimate fate, but not torment here and not torment now, before the time.  This last word may be used in a variety of ways, but there is little doubt that here it signifies the end time, the time of judgment with its punishment of wickedness, when the devil and his helpers will be cast into hell (Mt 25:41).  The demons recognized that their ultimate fate would be unpleasant, but they did not want it to come any more quickly than was necessary.”


g.  “The words yelled at Jesus are not the words of these two men, but of the vicious spirits that had possessed them.  From Mark and Luke we gather that the yell of the demons was preceded by the command of Jesus to come out of the men.  The reply of the demons is a complaint that they are to leave their human victims ‘ahead of time’.  To be ousted thus implies torment for them, that is, to be sent into the fiery abyss.”
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